Hayxosuii eicnux JJAI1Y imeni I. @panxa. Cepisa “@inonoeiuni nayku”. Mososnascmeo. Tom 2, Ne 5, 2016
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series “Philology” (Linguistics). Volume 2, Ne 5, 2016

VIIK 811. 111°42(043.5)

JIEBIAIIII I‘EHI[EPHOFO MOJIA AHINIIMCbKOMOBHUX
OPINIMHUX IOPUINYHUX TEKCTIB

Muxaiinok H. I1.
Hayionanvnuii ynieepcumem «Ooecbka 10puouyHa akaoemisy

Cmammio npucesueno numannam oesiayii reHoepHo2o nois ma aHapopuiHo2o GYHKYIOHYBAHHA 3AUMEHHUKIE 6
AHENIUCLKOMOBHUX OQiyitiHUX ropuduuHux mexcmax. Ilpocmedsiceno ocobnusocmi axmyanizayii TeHOepHO20 YUHHUKA.
Hosedeno anopoyenmpuuruti Xxapaxmep npOHOMIHATLHUX CYOCIUMYMI8 y ybomy muni mekcmy. 3’scogano, wo au-
OpOYEHMPUIM MOBU NOB A3AHULL 3 I00OPANCEHHAM Y Hill COYIAIbHOL ma KYIbMypHOI cheyu@iku cycniibcmed, 30Kkpe-
Ma 4008114020 OOMIHYBAHHS, DibULY YIHHICIb YONOBIKA, 0OMENCEHY NPUBAMHOIO CHEPOIO OISLIbHICTb HCIHKUL.

Knrouogi cnosa: saiimennuxu, oOesiayis, TeHOepHe none, AHOPOYEHMPUIM, NPOHOMIHANLHI CYOCMUmymu,
AHENIUCLKOMOBHI OQDIYIIIHI IOpUOUUHT meKcmu.

Muxaiiniok H.I1. /lesuayus zenoeprnozo nons anzioazslyHblx oQUUUANbHbIX 10puoudeckux mekcmos. Cmamos
HOCEAUIEHA BONPOCAM Oe8UAYUU 2eHOEPHO20 NOJISL U AHADOPULECKO20 (DYHKYUOHUPOBANUS MECTNOUMEHULL 8 AHSLOA3bIY-
HBIX 0QUYUATbHBIX Iopududeckux mexkcmax. Ipocaesicenvt ocobennocmu axmyanusayuu 2eHoeprozo gaxmopa. Jlokasa-
HO AHOPOYEHMPUYECKUTL XAPAKMED NPOHOMUHATILHBIX CYOCHUNTYMOG 8 IMoM mune mexkcma. Boisigieno, umo anopoyem-
MPU3M A3bIKA CEA3AH C OMPANCEHUEM 8 HEM COYUATLHOU U KYTIbIYPHOU CHEYUDUKU 00Uecmed, 68 YACHHOCTU MYHCCKO20
OOMUHUPOBAHUSL, OOTLULYIO YEHHOCHb MYNHCUUHDL, OZPAHUUEHHYIO YACHOU Cepotl 0esimeIbHOCHIb HCCHUJUHDL.

Kntouesvie cnosa: mecmoumenus, oeguayus, 2enoeproe noie, aHOpoYeHmpusM, NPOHOMUHATIbHbIE CYOCMUMYMb,
AH2NIOA3bIYHbIE OPUYUATLHBLE I0PUOUTECKUE MEKCTNbL.

Mpykhailiuk N.P. Deviation of gender in English official legal texts. The article is devoted to the questions of
the deviation of gender and anaphoric functions of the pronouns in official legal texts. Great attention is paid to the
actualization of gender factor. The given article demonstrates the dominance of male-gendered pronouns referring to
all people in English legal texts. Masculine forms which in one context of legal language are supposed to be neutral
and include women, may exclude women in another context if it serves male interests, so androcentrism is qualified as

the leading principle of the “dual nouns — pronouns” interaction in this type of text.
Key words: pronoun, gender, deviation, male-gendered pronouns, masculine forms, androcentrism, anaphoric

function, dual nouns, official legal texts.

IMocTaHoBKa MpPoGJieMH y 3arajibHOMY BHIVISIIAI Ta
il 3B’A30K i3 BaKJIMBUMH HAYKOBUMH YM NPAKTHY-
HHMMH 3aBIaHHAMU. Bimomo, mo ropuanyHa cyoMoBa
(mimMoBa) mae Oararo creru@igHuX OCOOIUBOCTEH,
SIKI BBRYKAKOTHCS TIOPYIICHHAMH a00 HETOYHOCTSMH 3
MOIVISITy HOPMATHBHOI UM MPECKPUIITUBHOI IPaMaTHKH.
OpnHak y paMkax oQilidiHUX IOPUINYHUX TEKCTIB (3aK0-
HOAABYMX, HOPMATHBHO-IIPABOBHX aKTiB, KOHBCHIIIH,
Oo(IMIfHAX TPOTOKOJIIB MDKHAPOJHUX Hapaj TOIIO)
BOHA € HEBiI €MHUMH I[HTCpPEHTHHUMH BIACTHBOC-
TSIMH, sIKi, X04 1 HEMOXKJIBO BBa)KaTH HOPMATUBHHMU,
NMOTPiOHO KBaJTi(hiKyBaTH LiJIKOM JAOITYCTUMHIMHU.

AHani3 octaHHiX AociaixeHb i myOmikaniii. Taka
JICBiallis CTOCYEThCS Pi3HUX cep FOpHAMIHUX ODIIiii-
Hux JokymeHTiB. @. C. baueBuu 3armpornoHyBaB TepMiH
«MOBHa (MOBJICHHEBA) JIEBiallish» Ha MO3HAYECHHS Pi3HUX
THUIIIB TIOPYIICHh BJACHE MOBHUX HOPM, MOBJICHHEBHX
KOHBEHIIiM, CTpaTerii MOBJICHHS, IMILTIKAIlINA Ta IMIUTIKa-
TYp IHUCKYpCY TOLIO B «HOPMAIIBHUX)» CTAHAX CBIIOMOCTI
[1, 18]. Xou aesiawisi MPoIOBKYE OyTH MPEAMETOM JUC-
Kycii cepes JIIHTBICTIB MPOTSTOM JOCHUTH TPUBAJIOTO YaCy
(1O. J1. Anpecsin, H. /1. ApyTtroHoBa, I11. basuti, @. C. barie-
Bu4, O. H. €pmaroBa, O. C. Kybpsikora, H. 1. Jlaydep,
O. O. CeniBaHoBa Ta iH.), 3BepTa€ Ha cebe yBary, 30Kpema,
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TeHJICPHE TIOJIe, B paMKaX SIKOTO CIIOCTEPIraroThes 3HAYHI
PO3XOIKEHHS MK HOPMaTUBHUMH YSBJICHHSIMH ITPO KOpe-
JISIIIIFO0 TPaMAaTHYHOTO POJLY, CTaTi 1 Perpe3eHTAIlEr0 TUX
CHIBBIIHOIICHh B aHMIIHCHKOMOBHMX FOPHIMYHUX JOKY-
MeHTax. Burie3asHaueHe BU3HA4Ya€e aKTyaJdbHICTh IPEa-
CTaBJICHOTO JOCTIXKEHHS, METOI SIKOTO € TCOPETHYHE
OOIPYHTYBaHHsI TOHSTTS JEBiallii TeHIEpHOro TOMNs SK
JIHTBICTHYHOTO SIBHIIA, & CaME JOMIHYBAHHS MPUHIHITY
AHJPOLICHTPU3MY B O(ILIHNX FIOPUIMYHHAX TEKCTaX.

[locraBnena mera nepeadadae po3B’A3aHHS HACTYII-
HUX 3aBIaHb: PO3NSTHYTH AHIPOLCHTPU3M MOBHU SIK
BiJIOOpa)XEHHSI COIIATbHOT Ta KYJIBTYPHOI crenugiku
CYCIUJIbCTBA; BHCBITJIMTH OCHOBHI TMOJOXCHHS AKTY
Bpuranceroro mapimamenty «IIpo CIpomeHHS MOBI»
1850 poky (The Interpretation Act 1850), sikwii Ha 3aKO-
HOJ[ABYOMY pIiBHI 3aKpIilMB JOMIHYBaHHS TPHHITUITY
AHJPOICHTPU3MY Ta HOTO iCTOpWYHE 3HAUYCHHS IS
TOJIATIBIIIOTO PO3BUTKY CBITOBOI 3aKOHOIABYOI TEXHIKH;
PO3KPHUTH CYTHICTH MOBHOTO CEKCH3MY Ha IPUKIIAIaX
AHDTIHCHKOMOBHUX OQiIiHIX IOPUINIHUX JOKYMEHTIB.

Buknax ocHOBHOro marepiaay AoOCTiIKeHHs.
YTBep/KEHHS NPUHIUIY PIBHOCTI MiX YOJIOBIKAMHU
Ta JKIHKaMH y BCiX cdepax MyONi4HOTO XUTTS CTa€
HEBiJI’€MHUM ITPOIIECOM PO3BUTKY CYy4aCHOTO IEMOKpa-
TUYHOTO CYCIIJIbCTBA, a 3HUIIEHHS yCiX (OPM JUCKPH-
MiHaIl MK CTaTSMH — TOJIOBHUM TIPUHIIMIIOM ITPaBO-
BOTO CYCITIJILCTBA.
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JocmimpKeH s TIOKa3aJio, M0 B 3aKOHOIABUMX aKTax,
KOHBEHIIISAX, THIINX JOKyMeHTax Bemwukoi bpuranii, sk
1 panime, 30epiraeTbCsi aHIPOLEHTPUYHUI XapakTep.
AHJIPOLEHTPU3M MOBH IOB’SI3aHMM 3 TUM, IIO caMme
MOBa BiJoOpaxae COI.[laJILHy Ta KyIbTypHY cneumpu(y
CYCIIUIECTBA, Y TOMY 9HCIi i YONOBide JOMIHYBaHHS,
OLUTBIY IHHICTB YOJIOBiKa, 0OMEKEHY MPUBATHOIO ce-
poto aismbHicTh kiHKH. C. O. IlIBauko 3a3Hauae, Mo «y
TeHJEPHOMY ACIEKTi YONOBIKH € TI€IO CTATTIO, 1[0 BBa-
JKAFOTHCS HOPMOKO, THM CAMUM JIIHTBICTHYHA MTOBEIIHKA
KIHOK TPAKTYETHCS SIK BIIXUICHHS BiJl HOPMU i iHTEp-
MIPETYEThCS B TEPMiHAX CTEPEOTHIIB 1 ceKcuzmy» [2].
I mificHo, croBa, 10 03HAYAIOTH MPEICTABHUKIB Pi3HUX
COLIaJIbHUX TPYTI, podeciii, a TaKOK Cy0’€KTIB Pi3HUX
MIPaBOBHX BiIHOIICHb, HE NETEPMIHOBAHHX 3 TOIIIIY
POMOBOTO CITiBBiTHOIICHHS B ApaJUTMaTUIHOMY ILIaHI
(myanpHi iIMEHHUKH), B IOPUJMYHUX TeKCTax Bemmkoi
Bpuranii, sk mpaBHUIIO, aKTyalli3ylOTh CeMy YOJIOBI-
qoro Havana. /{1 1[bOr0 BHUKOPUCTOBYIOTHCS aHAPO-
LEHTPHYHI 0C000BI 1 mpucBiiti 3aitMennuku he (him) i
his. OcTaHHi BUCTYNal0Th y IbOMY BUIIAIKY SIK aHadopa
IIPY AHTEIEACHTI «yaTbHUI IMCHHUK.

Cepen Takux AyalbHUX CIIB, IO CYTIPOBOIKYIOTHCS
AQHIPOIICHTPUYHUM aHAPOPOM — 3aiiMEHHHKOM, B IOpH-
JUYHUX JOKyMEHTaX CIiJi BiJ3HAUUTH Taki: judge,
holder (of power), person, president, minister, secretary
(of state), partner Ta iHIII.

SIkmo reHepai-rydepHaTOpaMu Ta mepu(aMu mil-
CHO YaCTIIIC CTAIOTh YOJOBIKH, TO IHOTO HE MOXKHA
CKa3aTH, HalpUKJIaJ, PO MPE3UIEHTIB, CyAJIiB UM MiHi-
ctpiB. [ToTpiOHO 3a3HAUNTH, IO HABITH CJIOBA, K1 € HAl-
OUTBII IUPOKUMH aHTPONOMOP(PIYHUMH IMEHHUKAMH
(partner, plaintiff, offender, beneficiary, law-breaker
and others) 1 He MalOTh TaKWUX CTIHKHX acoliaiii 3
YOJIOBIYMM HA4ajioM, SIK IMEHHHKH governor-general i
sheriff, TAaKO)X OTOTOXXHIOIOTHCS B IOPHUINYHHUX TEKCTaX
3 YOJIOBIYMM T'PAMaTHIHAM POIOM.

TenpeHIif0 1O aHIPOLIEHTPU3MY MOXKHA IPO-
UTIOCTPYBaTH MPHUKIAJAMH HOPM TaKUX 3aKOHOIABYUX
aKTiB, ik Partnership Act 1890; Dangerous Dogs Act
1991 (pi3HUIA y Yaci IPUAHSITTSA [UX 3aKOHIB CTAaHO-
BuTh 101 pik).

1. Article 24 Rules as to interests and duties of part-
ners subject to special agreement.

The firm must indemnify every partner in respect of
payments made and personal liabilities incurred by him.

The partnership books are to be kept at the place of
business of the partnership (or the principal place, if
there is more than one), and every partner may, when
he thinks fit, have access to and inspect and copy any
of them (3).

2. Chapter 65, section 2.

1If'it appears to the Secretary of State that dogs of any
type to which section 1 above does not apply present a
serious danger to the public, he may by order impose in
relation to dogs of that type restrictions corresponding,
with such modifications, if any, as he thinks appropriate,
to all or any of those in subsection (2)(d) and (e) of that
section (4).

Taxk, me B cepeauni XIX cropiuus, a came 10 gepBHs
1850 poxy, bpurtancbkuil napjaMeHT HIPUNHHAB 3aKo-
HotpoekT «[Ipo chpomieHHS MOBH, IO BHKOPHCTO-
ByeThCsl B aktax [lapmamenTy», a xoponeBa Bikropis
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Hajalla WOMYy KOPOJIBCHKY CaHKIIIO, THM CaMHM 3pO-
OouBmm ioro Akxtom [lapmamenty. OCKUIbKH TOYart-
KOBa Ha3Ba Oylia JOCUTH JIOBIOI0, 3 YacoM OyJIO JIOMOB-
neHo HazueaTtu Moro Axrtom «IIpo crpolieHHs MOBI»
1850 poky, un Axtom «IIpo inTeprperarito» 1850 poky
(The Interpretation Act 1850 ) au Lord Romilly's Act,
abo Lord Brougham's Act [5]. Bin maB icTopuyHe 3Ha-
YEeHHS JUIS MOJANbIIOr0 PO3BUTKY 3aKOHOAABYOI TeX-
HIKM, OCKIJIBKA BBIB ITOJOKEHHS, II[0 CTalId 3TOIO0M
MpaBWJIAMK JUTS IHTEepIpeTalii cratyTiB. Sk 3a3Hadae
€. H. TonkoB, akT 3ampoBaanB 0arato HOBOBBEICHB,
KOTp1 JoTenep 3aCTOCOBYIOThCA AJISl TIIyMadeHHs 3aK0-
HiB: HAIIPUKJIAJl, YOJIOBIYMH PiJl BKIIOYA€E *KIHOUMU Pif,
TaKUM YHHOM JIOKYMEHT MOCTAaHOBHB, IO MOXKHA PiX
3aCTOCOBYBATH JIUIIIC SIK /e «BiH» 3aMICTh he or she «BiH
YM BOHA», SKIIO IHIIE CHEHialbHO HE 3a3HAYCHO abo
OMY HE CyNepeuuTh KOHTEKCT. LI HoBalis, He3Baxa-
09U Ha Te, IO IIe JOCHTh TPUBAIMN Yac BOHA KOHTP-
acTyBaja 3 HAasBHUM IIPAaBOBHM IIOJIEM, BHSBHIIACS
MOJIOBUHYACTOIO 1 He Oyna mpuitHATa K yHIBEpCaIbHE
MPaBUJIO Y BUMAJIKy BXXHBaHHS CJIIiB 3 HEUTpaJbHOIO
TeH/ICPHOIO O3Hakor. [li3Hilme BUII CymOBi iHCTaHIIIT
HEOTHOPA30BO TPHUMAITK PIICHHS MPO 3aCTOCYBaHHS
3a3HaYEHOTO MPABHJIA MO0 1HIIUX CJIIB 1 TEPMIHIB [6].

24 xgitHs 1928 poky Bepxosuuii Cyn Kananu onno-
TOJIOCHO BUPIIINB, IO IHKK HE € 0cO0aMH Y pO3yMiHHI
IIFOTO 3aKOHY. B OCTaHHROMY peueHHI BUHECEHOTO Bep-
IUKTY 3a3Hagqaiocs:: «Y po3yMiHHI TOro, 4n «MOXyTh
KiHkn HasHadatucst y Cenar Kanamu?», BiImoBiie Ha
3anuTaHHs € HeratuBHOIO» [7, 14]. Cnpaa oxepxkana
posrosocy Tig Ha3Bor «CrpaBa mpo ocodm» (Persons
Case). BoHa BiJirpaia BaXJIHBY pPOJb y 3aTBEPIDKCHI
npaB kiHok y Kanami. Jlumre y 1930 pori, konu crpaBa
“Edwards v Canada (AG) ” nepernsnanacs y BenkoOpu-
TaHil, CyloBUi KoMiTeT TaeMHOT pajii CKacyBaB Torepe-
JIHE 1 BUHIC HOBE PINICHHS, STIKUM JI0 KaTeropii «ocoda»
OyJIo BiJIHECEHO HE JIMIIIE YOJIOBIKIB, a i 0CI0 >KIHOUOT
crari [8, 11], oCKiNbKM BUKIIOYEHHS KIHOK 3 IpoMaj-
CBKHX CITy’k0 OyI10 3arajbHONPUIHSATOI HOPMOIO.

Crnig mam’araTy, IO TaK 3BaHi aHTPOTOMOPQiI3MU
(TmepcoHabHI IMCHHUKH) 3aBISKH Iosz[I/ItIHiI‘/’I Gikii
BTPAYAIOTh y JOKYMCHTaxX CBiil IIEPCOHAIBHUN Xapak-
Tep 1 CTalOTh HEMEePCOHANbHOK CyTHicTio. Hampu-
KIIaJ, a person B IOPUIUYHOMY 3HAYCHHI 116 HE TiJIBKU
¢biznuHa, a i ropuayHa 0ocoda. OCTaHHBO, SIK BiJIOMO,
MOXKE BHCTYIIAaTH OyIb-sfKa OpraHi3allis, Jep)KaBHUN
oprat Ta iHmn iHctuTynii. OMHAaK 1 B IbOMY BHIAJKY
B IOPUANIHOMY TEKCTi HOTO aHa(bopI/IqHHM aHaJIOrOM
3aJTMIIAETRCS AHAPOLICHTPHYHMIA 3aiiMCHHUK /e, a He
KOPEJSAT IMCHHHUKIB, 1[I0 03HAYar0Th HeicTOTH — it.

B pesynprari aii oopugunyanoi ¢ikuii cnoBo Minister
TPaKTy€eThCS HE TINBKU K 0co0a, a i sIK ycTaHOBa, 110
3HAXOANTHCS Y MiINOPSIAKYBAaHHI JAEP>KaBHOTO YHHOB-
HHUKa, TOOTO MIiHICTepCTBO. | B IIbOMY BHUIIAJIKY 3aMiCTh
O4iKyBAaHOTO KOpEIsITa it BUKOPUCTOBYETHCS AHIPOLICH-
TPUYHMHN 3alIMEHHUK he.

Bararo IOpI/ICTlB Benuxoi BpI/ITaHll BHIIPaBAOBYIOTh
TaKy yHIBepCalli3alliio i BiIMOBY BiJl aJbTePHATHBHIX
BapiaHTIB she, he or she; a TAKOXK MOIIUPEHOTO y My0Ti-
uucTuli aHadopa they mpu aHTEUENEHTI «IyaJbHUI
IMEHHHKY, TUM, 1[0 TIPUHIIUIT BApiaTUBHOCTI HE BIACTH-
B FOPUAMYHUM TekcTaM. OcTaHHI TOBHHHI BiIpi3HS-
THCS KOPCTKOO (hIKCOBAHICTIO 1 YHUKATH aJbTEPHAIIii B
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THX BUNAJIKaX, KOJIM [Ie He € BKpail HeoOXiqHUM. BoHn
HaToJSAralTh Ha BUKOPUCTAHHI YHi(iKOBaHOI aHIPO-
LeHTpU4HO1 (hopMU /e, HafarOUH i cTaTycy 3arajibHO-
POZIOBOTO CYOCTUTYTY.

Jlinreictd (peMiHICTCHKOTO HANpsSMY PO3IVISIAI0TH
3araJbHOPOJIOBUI 3aiiMEHHUK /e SIK TPOSB TOTO, IIO
BOHHM Ha3MBAaIOTh CEKCH3MOM, a IiJl OCTaHHIM PO3yMi-
I0TECs Oy/b-sIKi MPOSIBY NPUHIDKEHHS (IMCKPHMiHALLT)
32 03HAKOK CTari. MOBHHMU CEKCH3M — II€ JUCKPUMi-
HaIliT B MOBi 3a CTarTi0. BUKOpHCTaHHS, HANpHKIAL,
POJOBHX IMEHHMKIB YM 3aiMEHHHUKIB Y (OpPMi YOJIO-
BIYOTO pOAY, fAKIIO HIEThCS MPO KIHOK, CIpHie ix
ITHOPYBaHHIO HE TiIBKH B MOBi, a i B CyCHiJbCTBI.
A iCHyBaHHS Ha3B NIPECTHXKHUX Tpodeciit 1 moca Juiie
y (hopMi 4osI0BIUOrO POy € MOTY)KHHM 3aCO00M TIijI-
CBIJIOMOTO CHPHUMHSTTS, IO XIHKH, K1 1X 001HMaroTh,
OepyThCs «HE 3a CBOIO CIIPABY».

3 TUX mip Majo 1o 3MiHuIoca. He TijbKU y JTOKY-
MeHTax Benwnkoi bpuranii, ane i y Mi>KHapOIHHUX JTOKY-
MEHTaX, HalpuKiaj, 3 MpaB JIOAUHU; Ha odimiiiHOMYy
caiiti €Bpomneichkoi KoMicii, BUIIIOT0 OpraHy BUKOHAB-
yoi Bnaan €Bponeiickkoro Coro3y, KOl HAEThCS TPo
KOJICTIIO CIIelialbHUX « YITOBHOBRXECHUX» 28 UJICHIB, Y
tomy uuchi [Ipesuaenta i Bine-npe3ueHTiB, 40I0Bi-
YUH PiJl 3aTUIIAETHCSA JOMIHYIOUHM.

Article 8. — The right to respect for private and fam-
ily life.

Everyone has the right to respect for his private and
family life, his home and his correspondence (9).

Ha Tomy > mpUHIMII aHAPOIEHTPU3MY OYIyIOThCS
¥ 1HII1 CTaTTI IHOTO JOKyMeHTa (€BpOIeHChKOT KOHBEH-
1ii 3 TIpaB JIFOJMHH).

The College of Commissioners includes the President
of the Commission, his seven Vice-Presidents. <...> The
President plays a significant role: under the EU Trea-
ties, he defines the policy direction, assigns portfolios to
each of the Commissioners. <...> The Vice-Presidents
act on behalf of the President, deputizing for him (10).

Takum 9MHOM, MOTPIOHO MIAKPECIATH, IO TpHH-
LMIT aHJIPOLICHTPH3MY B JeKJIapariisix, KOHBEHIIISX 1
3aKOHaX, sIK 1 paHiIre, TPOBOMTHCS MIOCJIiIOBHO, HE3Ba-
JKAIOUX Ha TUCK 3 OOKY pi3HOMaHITHUX (DEMIHICTCHKHX
OpraHizaiii.

Tinekn B Akti mpo Ilpasa Jlromuau 1998 poxy
(Human Rights Act 1998) y ctarti 12, sika mpUCBSYcHA
MUTAHHIM TUTI00Y, 3p00JICHO BIICTYI Bill CTaHIAPTHOL
HOPMHU 3 IHII[IAIBHUM everyone, K€ KOPEIO€ TUIbKU 3
3afMEHHUKOM 4Y0JIOBi4OTO poxy. TyT BUKOpHCTaHI iMEH-
HUKH 3 SKCIUTIIUTHUMH Te€HICPHIMU CEMaMH YOJIOBi-
YOro 1 )KIHOYOTO POIY.

Men and women of marriageable age have the right
to marry and to found a family, according to the national
laws governing the exercise of this right (11).

Ha namy nymky, BullleHaBEIeHUH NPUKIa] TAKOXK €
JIOKa30M aHJIPOIICHTPU3MY MOBH O(DIIlIHHUX aHTIIOMOB-
HUX IOPUINYHHUX TEKCTIB, SIKAH Y [IbOMY BHIIAJIKy YBH-
pa3HUBCS y MOBHIN KOHCTPYKLUIi, B sIKill y mapi 3aBxan
MIEPIINUM BKa3yEThCS YOJNOBIK: «UOJIOBIKH 1 AKIHKUY.

Ane Bce X Takyl y pe3yabTaTi JOCHTH IOTY>KHOTO
(heMIHICTCBKOTO PYXy YCTaJCHICTh TAaKOrO aHApOIICH-
TPU3MY OCTaHHIM YacOM JOCHTh CHIIBHO IOXUTHYJIACH,
X04 BiH, fK 1 paHille, JOMiHy€e Y HONITHKO-IOPHITUYHIX
TEKCTaX.

VY 1 HU3II TOKYMEHTIB CITOCTEPITaeThCsl 4acT-
KOBa TPaHCIO3HUIIS )KIHOYMX 3ai{MEHHHUKIB, 5K, X0U 1 HE
BUTICHSIIOTH YOJIOBIYi, IPEACTABIICHI SIK allbTePHATUBHI
€JICMEHTH.

[lpuknagy ampTepHATHBHUX BapiaHTIB BXXKMBAHHS
3aiMEHHUKIB (she, he or she; his or her) MOXXHA 3HAUTH
y Tpynosiii Yroai cmyxOoBuiB kanuesspii ['enepai-
rybepuaropa ABctpaiii Ha 2015-2018 poxu.

While the parties are trying to resolve the dispute
using the procedures in this clause:

(a) an employee must continue to perform his or her
work as he or she would normally unless he or she has a
reasonable concern about an imminent risk to his or her
health or safety (12).

Jlesiki TIOCTYNKH POOISATHCS TINBKH, KOJIM WACThCS
npo oci0 OpUTAaHCHKOI KOPOIIBCHKOI JIMHACTII, SIKi
LAPIOIOTh. 30KpeMa, I1e JaHb MOBark aHMIIHCHKIA KOPO-
neBi €nmuzaseri I, sika nepeOyBae Ha MPeCToli MOHA
64 poku.

Ocp uyomy anadopoM 1MpHu aHTeueneHtax 7he
Sovereign 1 the Monarch, ciayxatb ayansHi dhopmu he
or she 1, BigmoBiaHo, his or her.

The Sovereign succeeds to the throne on the death of
his or her predecessor, there is no interval or interreg-
num following the death of the monarch.

BuCHOBKH Ta NMepCHeKTHBH MOAAJBIINX T0CJTi-
JUKeHb. TakuM YHHOM, TIiJCYMOBYIOYH, pPOOMMO
BHCHOBOK, IO TPHHIWI AaHIPOUCHTPH3MY IOCIi-
JIOBHO TPOBOJAUTHCS B IOPUANYHUX TEKCTaxX 3a JOMO-
MOTOI0 aHA(OPUYHOTO BUKOPUCTAHHS 3aliMEHHHKIB
yonosivoro poxy he (him) 1 his. [lepcriekTuBy momans-
IIUX JOCHIDKEHb YOayaeMO y BUBUYCHHI HOBHX IPOSi-
BIB JieBialliil TEHIEPHOTO IOJSl B aHTJIOMOBHHUX TIOJIi-
THKO-IOPHIMYHUX TEKCTAX, sIKi BUHUKIHM Yy Pe3ylbTari
JOCHUTH MOTYXKHOTO (heMiHICTCHKOTO PyXy i OCTaHHIM
9aCcOM JIOCUTH CHJIHHO MIOXUTHYIHN YCTAJICHICTh aHIPO-
LHEHTPU3MY.
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